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Аннотация: работа посвящена особенностям применения вербальных и не-

вербальных механизмов рефрейминга при переводе медиатекстов с английского 

на русский язык. В исследовании предлагается систематизированная типология 

рефрейминга, объединяющая вербальные и невербальные типы. 
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Современный медиатекст редко представляет собой исключительно вер-

бальное образование. Новостные статьи, публикуемые в интернете, сопровожда-

ются заголовками, подзаголовками, иллюстрациями, а в случае с видеоматериа-

лами – ещё и звуковым рядом. Эта поликодовая природа медиатекста создаёт про-

блему для переводчика: смысл конструируется не только словами, но и изобра-

жениями, шрифтами, цветом, расположением элементов на странице. Традици-

онный подход, ориентированный исключительно на вербальную составляющую, 

при переводе таких материалов оказывается недостаточным. Одним из продук-

тивных инструментов для анализа трансформаций смысла в переводе является 

теория рефрейминга М. Бейкер. Согласно её подходу, фрейминг – это стратеги-

ческое конструирование нарратива с помощью лингвистических и нелингвисти-

ческих ресурсов, а рефрейминг – целенаправленная смена концептуальной рамки 

при переводе. Однако её классификация остаётся преимущественно вербально-

ориентированной. В настоящем исследовании предлагается 
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систематизированная классификация механизмов рефрейминга, разделённая по 

кодовому принципу: вербальные и невербальные. Ниже представлены ключевые 

типы с примерами из переводов, опубликованных на портале «ИноСМИ». 

Языковой рефрейминг (вербальный тип) включает манипуляции с лексикой, 

грамматикой, синтаксисом. Пример: в оригинале британской «Daily Star» гово-

рилось о «Britain’s iconic fish and chips dish faces a fresh crisis as soaring cod prices, 

driven by tough new UK sanctions on Russian fishing giants». В переводе 

«ИноСМИ» появляется добавленная фраза «И виноваты в этом как раз санкции 

Лондона… признает автор». Добавление фразы «признает автор» маркирует ис-

ходный текст как вынужденное признание вины, меняя распределение ответ-

ственности. 

Паратекстуальный рефрейминг (вербальный тип) заключается в изменении 

заголовков, подзаголовков, добавлении редакционных примечаний. Например, в 

переводе статьи «Daily Sta»r от «ИноСМИ» добавляется комментарий в «Россия 

неоднократно подчеркивала, что не собирается воевать с Европой, но готова от-

ветить на враждебные действия. – Прим. ИноСМИ». Добавление официальной 

позиции России изменяет исходный нарратив оригинала. Оно меняет фрейм вос-

приятия: угроза представлена не как неспровоцированная, а как потенциальный 

ответ на враждебность британских газет. 

Аудиовизуальный рефрейминг (невербальный тип) объединяет визуальный 

и аудиальный каналы. В переводе статьи Times of India, посвящённой устойчиво-

сти энергетического партнёрства Индии и России, редакция «ИноСМИ» полно-

стью удалила из материала AI-изображение, на котором был изображён карика-

турно недовольный Дональд Трамп. Исключение этих визуальных элементов ли-

шает читателя эмоционального контекста. В результате материал из наглядного, 

сатирически окрашенного документального отчёта превращается в нейтральную 

текстовую заметку, где субъективная оценка редакции остаётся скрытой, а эмо-

циональное воздействие существенно снижаются. 

Типографический рефрейминг (невербальный) использует изменение 

шрифта, цвета, начертания для управления вниманием читателя. На сайте 
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«ИноСМИ» в переводе статьи редакция добавила отсутствующий в оригинале 

фрагмент: «Это нужно сказать в первую очередь... Значимость импорта энерго-

носителей из России значительно возросла из-за войны с Ираном...» – и выделила 

его жирным шрифтом, а многоточие создало эффект незавершённости. Такое ти-

пографическое выделение визуально отделяет редакторский комментарий, навя-

зывая читателю определённую иерархию значимости через типографические 

элементы. 

В русскоязычных переводах медиатекстов рефрейминг реализуется преиму-

щественно через вербальные механизмы (лексические замены, гиперболизация, 

паратекстуальные вставки) и аудиовизуальный рефрейминг (удаление визуаль-

ного ряда). Типографический рефрейминг самостоятельной роли не играет, вы-

ступая лишь как вспомогательный усилитель. Предложенная классификация до-

полняет подход М. Бейкер, позволяя системно анализировать трансформации 

смысловых рамок в поликодовых медиатекстах. 
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